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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 

The Government of the United States of America and the Government of the Polish 
People's Republic, 

Recognizing the increasing importance of international air travel between the two 
countries, 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on the seventh day of December 1944, and 

Desiring to conclude an agreement which will constitute a durable basis for the con-
duct and development of air transport services between the two countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of the present Agreement: 

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule attached thereto, and any 
amendments thereto. 

B. "The Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any 
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes 
or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments 
have been adopted by both Contracting Parties. 

C. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of America, 
the Federal Aviation Administration with respect to the technical permission, safety stan-
dards, and requirements referred to in Articles 4 and 7(b) respectively, otherwise the De-
partment of Transportation, and in the case of the Polish People's Republic, the Ministry 
of Transport, General Directorate of Civil Aviation, or, in both cases, any person or 
agency authorized to perform the functions exercised at present by those authorities. 

D. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has notified 
the other Contracting Party to be an airline which will operate agreed services. Such noti-
fication shall be communicated in writing through diplomatic channels. 

E. "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, and the 
terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention, 
except that for the purposes of this Agreement, the terms "airline", "air service" and "in-
ternational air service" shall include passenger and cargo charter enterprises and opera-
tions. 
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Article 2. Grant of Rights 

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights for the conduct of 
air services by the designated airline or airlines, as follows: 

(1) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing; 

(2) To land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes; 
and 

(3) To make stops at the points in the territory of the other Contracting Party named 
on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule of this 
Agreement for the purposes of taking on and discharging international traffic in passen-
gers, cargo, and mail, separately or in combination. 

Article 3. Charter Air Services 

Each Contracting Party will allow both the scheduled and charter airlines of the 
other Contracting Party to operate passenger and cargo charter air services between the 
two countries, including services with stopovers in third countries, (A) without limita-
tions on volume, frequency or regularity of service or on type of aircraft used; and (B) 
without requirements for prior approval of individual flights or series of flights. The 
charter worthiness of flights will be determined by the rules of the country in which the 
traffic originates. Notwithstanding the provisions of Article 11 of this Agreement, neither 
Contracting Party shall require the notification or filing by airlines of the other Contract-
ing Party of prices charged by charterers to the public for traffic originating in the terri-
tory of that other Contracting Party. Airlines of either Contracting Party operating charter 
air services between the two countries shall be permitted to commingle traffic of both 
United States origin and of Polish origin on the same flight in each direction. 

Article 4. Designation and 'Authorization 

Air service as defined in this Agreement may be operated by an airline or airlines of 
one Contracting Party at any time after that Contracting Party has designated such airline 
or airlines, and the other Contracting Party has granted the appropriate operating and 
technical permission. Such other Contracting Party shall, subject to Articles 5 and 7, 
grant this permission without undue procedural delay, provided that the designated air-
line or airlines may be required to qualify before the competent aeronautical authorities 
of that Contracting Party, under the laws and regulations normally applied by those au-
thorities, before being permitted to engage in the operations contemplated in this Agree-
ment. 

Article 5. Revocation of Authorization 

A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or revoke the op-
erating permission referred to in Article 4 of this Agreement with respect to an airline 
designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such permission, in 
the event that: 
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(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by 
the aeronautical authorities of that Contracting Party; 

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 6 
of this Agreement; or 

(3) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective 
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of that Contracting Party. 

B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to in Article 6 of this Agreement, the right to suspend or revoke such 
permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party. 

Article 6. Application of Laws 

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or 
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the 
operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the 
aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and shall be 
complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within the 
territory of the first Contracting Party. 

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or 
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, including regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, shall 
be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airlines 
of the other Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the 
territory of the first Contracting Party. 

C. Each Contracting Party will issue appropriate visas, in accordance with its laws 
and regulations and without numerical limitation to crews of the airlines of the other 
Contracting Party who are nationals of that Contracting Party. With regard to crews who 
are nationals of other states, the normal procedures will be observed and these applica-
tions will be reviewed on an individual basis. 

Article 7. Safety 

A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or 
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by 
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided 
for in this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or li-
censes were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which 
may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, 
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other Con-
tracting Party. 

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request 
consultations concerning the safety standards and requirements relating to aeronautical 
facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated airlines which are main-
tained and administered by the other Contracting Party. If, following such consultations, 
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the competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and require-
ments in these areas that are equal to or above the minimum standards which may be es-
tablished pursuant to the Convention, they will notify the other Contracting Party of such 
findings and the steps considered necessary to bring the safety standards and require-
ments of the other Contracting Party to standards at least equal to the minimum standards 
which may be established pursuant to said Convention, and the other Contracting Party 
will take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to with-
hold, suspend or revoke the technical permission referred to in Article 4 of this Agree-
ment with respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose 
conditions on such permission, in the event the other Contracting Party does not take 
such appropriate action within a reasonable time. 

Article 8. User Charges 

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable 
charges for the use of public airports and other facilities under its control, provided that 
such charges shall not be higher than the charges imposed for the use of such airports and 
facilities by its national aircraft of similar type engaged in similar international services. 

Article 9. Customs Duties and Taxes 

A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party on the basis of reciprocity and to the fullest extent possible under its 
national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, and 
other national duties and charges on fuel, lubricants, consumable technical supplies, 
spare parts including engines, regular equipment, ground equipment, stores including 
food, beverages and tobacco and other items intended for use solely in connection with 
the operation or servicing of aircraft of the airlines of such other Contracting Party en-
gaged in international air service. The exemptions provided under this paragraph shall 
apply to items: 

(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airlines of the other Contracting Party; 

(2) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon ar-
riving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or 

(3) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the 
territory of the other and intended for use in international air service; whether or not such 
items are used or consumed wholly within the territory of the Contracting Party granted 
the exemption. 

B. If the national laws or regulations of either Contracting Party so require, materials 
referred to in paragraph A may be required to be kept under customs supervision or con-
trol of said Contracting Party. 

C. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations 
where the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into ar-
rangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the 
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other Contracting Party of the items specified in paragraph A provided such other airline 
or airlines similarly enjoy such exemptions from such other Contracting Party. 

D. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies on board 
the aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party may be unloaded 
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs au-
thorities of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of the 
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of with the 
consent of the same authorities. 

Article 10. Fair Competition 

A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting 
Party to operate any air services covered by this Agreement. 

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services de-
scribed in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall 
be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide 
on all or part of the same routes. 

C. The air services made available to the public by the airlines operating under this 
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such ser-
vices. 

D. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as 
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between 
the country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination of 
the traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic des-
tined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in 
this Agreement shall be applied in accordance with the general principles of orderly de-
velopment to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general 
principle that capacity should be related to: 

(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate 
destination of the traffic; 

(2) the requirements of through airline operations; and 

(3) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking 
account of local and regional services. 

E. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such uniform 
conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent with Article 15 of 
the Convention, neither Contracting Party shall unilaterally restrict the airline or airlines 
of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or type of 
aircraft employed in connection with the agreed services. Each Contracting Party recog-
nizes the right of the airline or airlines of the other Contracting Party to change gauge in 
operating the agreed services. In the event that one of the Contracting Parties believes 
that the operations conducted by an airline of the other Contracting Party have been in-
consistent with the standards and principles set forth in this Article, it may request con-
sultations pursuant to Article 13 of this Agreement for the purpose of reviewing the op-
erations in question to determine whether they are in conformity with said standards and 
principles. 
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Article 11. Pricing 

A. Each Contracting Party shall allow the prices subject to this Agreement to be es-
tablished by each airline based upon commercial considerations in the marketplace, and 
intervention by the Contracting Parties shall be limited to (i) prevention of predatory or 
discriminatory prices or practices; (ii) protection of consumers from prices that are un-
duly high or restrictive due to the abuse of monopoly power; and (iii) protection of air-
lines from prices that are artificially low because of direct or indirect governmental sub-
sidy or support. 

B. Each Contracting Party may require notification or filing with its aeronautical au-
thorities of prices proposed to be charged by airlines of the other Contracting Party to or 
from its territory. A Contracting Party requiring such notification or filing of prices shall 
not discriminate among the airlines of either Contracting Party or with respect to airlines 
of third countries. Such notification or filing may be required of airlines of either Con-
tracting Party no more than forty-five (45) days before the proposed date of effectiveness 
in the case of passenger prices, and no more than sixty (60) days before the proposed 
date of effectiveness in the case of cargo prices. Each Contracting Party shall permit noti-
fications or filings on shorter notice than set forth above when necessary to enable desig-
nated airlines to respond on a timely basis to competitive offerings. 

C. If either Contracting Party believes that a price proposed or charged by an airline 
of the other Contracting Party for the carriage of international traffic between the United 
States and Poland, including traffic carried on an interline or intraline basis via interme-
diate points, is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (A) of this Ar-
ticle, it shall notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as 
soon as possible. In the case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall be 
given to the other Contracting Party within thirty (30) days of receiving notification of 
filing of the price. Either Contracting Party may then request consultations which shall be 
held as soon as possible and in no event later than thirty (30) days from receipt of the re-
quest. The Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for rea-
soned resolution of pricing consultations. 

D. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a no-
tice of dissatisfaction has been given, based on the considerations set forth in para-
graph (A) of this Article, each Contracting Party shall exercise its best efforts to put such 
agreement into effect. 

E. If, 

(i) with respect to a proposed price, consultations are not requested or an agreement 
is not reached as a result of consultations; or 

(ii) with respect to a price already being charged when notice of dissatisfaction is 
given, consultations are not requested within thirty (30) days of receipt of the notice or 
an agreement is not reached as a result of consultations within sixty (60) days of receipt 
of the notice, either Contracting Party may take action to prevent the inauguration or con-
tinuation of the price for which a notice of dissatisfaction was given, but only with re-
spect to traffic where the first point on the itinerary (as evidenced by the document au-
thorizing transportation by air) is in its own territory. Neither Contracting Party shall take 
unilateral action to prevent the inauguration or continuation of any price proposed or 
charged by an airline of either Contracting Party, except as provided in this paragraph. 
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F. Notwithstanding the filing requirements that either Contracting Party may estab-
lish, each Contracting Party shall allow any airline of either Contracting Party to meet on 
a timely basis, using short-notice filing procedures if necessary, any lower or more com-
petitive price proposed or charged by any airline or charterer for the carriage of interna-
tional traffic to or from its territory. For the purposes of this Article, the term "meet" in-
cludes the right to establish (i) an identical or substantially similar price on a direct, in-
traline or interline routing, notwithstanding differences in conditions relating to routing, 
roundtrip requirements, connections or aircraft type, or (ii) such price through combina-
tion of prices. 

G. If relevant agreements with third countries so provide, each Contracting Party 
shall allow airlines of third countries to meet any price of a designated airline of either 
Contracting Party for carriage of international traffic between the territories of the Par-
ties. 

Article 12. Commercial Opportunities 

A. Each designated airline shall have the right to establish and maintain representa-
tives in the territory of the other Contracting Party for management, promotional, infor-
mational, and operational activities. 

B. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transporta-
tion in the territory of the other Contracting Party in freely convertible currencies directly 
and, in its discretion, through its agents using their own transportation documents, and to 
remit those revenues without delay. 

C. The principles governing the sale of air transportation in the territory of the other 
Contracting Party for nonconvertible currencies will be agreed upon between the Con-
tracting Parties. 

D. The designated airline of each Contracting Party will have the right to select their 
own handling agents in every airport of the other Contracting Party from among compa-
nies authorized to provide such services. The Contracting Parties agree that airport 
ground handling services will be provided to scheduled and charter airlines without dis-
crimination and on a basis no less favorable than that provided for the national airline or 
airlines. 

Article 13. Consultations 

Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpretation, 
application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a pe-
riod of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives the request. 

Article 14. Settlement of Disputes 

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily 
adjusted through consultation shall, upon request of either Contracting Party, be submit-
ted to arbitration in accordance with the procedures set forth herein. 

E. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows: 
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(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days of 
the date of the delivery by either Contracting Party to the other of a request for arbitra-
tion. Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so 
designated shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national of 
either Contracting Party. 

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is 
not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting Party may request 
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to designate 
the necessary arbitrator or arbitrators. 

C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national law to 
put into effect any decision or award of the arbitral tribunal. 

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties. 

Article 15. Registration with ICAO 

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International 
Civil Aviation Organization. 

Article 16. Termination 

This Agreement shall expire three years from the date of its entry into force. During 
this three year period, however, either Contracting Party may at any time notify the other 
of its intention to terminate this Agreement upon ninety (90) days written notice. Such 
notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This 
Agreement shall terminate ninety (90) days from the date upon which the notice of ter-
mination is delivered to the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of 
this period by agreement between the Contracting Parties. 

Article 17. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force after signature by both Contracting Parties and 
after receipt of written notification from the Government of the Polish People's Republic 
to the Government of the United States of America that the Agreement has been ap-
proved by the Council of Ministers of the Polish People's Republic. The exercise of 
rights accorded by this Agreement shall be subject to the attached Memorandum of Un-
derstanding and any future supplementary understandings mutually agreed between the 
Contracting Parties. 
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Warsaw, in the English and Polish languages, both texts being 
equally authentic, this 16th day of April, 1985. 

For the Government of the United States of America: 

JOHN DAVIS 

For the Government of the Polish People's Republic: 

JOZEF SOBIERAJ 
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SCHEDULE 

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be 
entitled to operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to 
make scheduled landings in Poland at the points specified in this paragraph: 

(1) From points in the United States via intermediate points to Warsaw and one other 
point in Poland to be selected by the U.S. Government (Footnote 1) and beyond to points 
outside Poland without geographical or directional limitation. 

B. An airline or airlines designated by the Government of the Polish People's Repub-
lic shall be entitled to operate air services on each of the specified routes, in both direc-
tions, and to make scheduled landings in the United States at the points specified in this 
paragraph: 

(1) From points in Poland via intermediate points in Denmark, Sweden, Norway, 
Finland, Federal Republic of Germany, Czechoslovakia, Hungary, Romania, Austria, 
Switzerland, the Netherlands, Belgium, Spain, Ireland, Iceland and Montreal (Footnote 
2) to New York and one other point in the United States to be selected by the Govern-
ment of Poland (Footnote 3). 

C. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines 
be omitted on any or all flights. 

Footnote 1: Rights to operate at this point may be exercised when the Polish desig-
nated airline is allowed to exercise right to operate at the additional point in the U.S. in 
paragraph B (1). 

Footnote 2: Montreal may be served either as an intermediate point to New York or 
as a point beyond New York. 

Footnote 3: Rights to operate at this point may be exercised when wide-bodied air-
craft may operate at Warsaw airport without special conditions or limitations. 



Volume 2360, I-42409 

 86

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

As provided by Article 12 of the U.S.-Poland Air Transport Agreement of April 16, 
1985, the Contracting Parties have agreed to the following for sales of air transportation 
in Poland: 

1. The designated airlines of the United States may sell air transportation on their 
worldwide systems directly or through their agents to any person for convertible cur-
rency using their own transportation documents. 

2. The designated airlines of the United States may sell air transportation on the 
agreed services between the gateway points in Poland and the United States directly to 
any Polish citizen for convertible currency in combination with Polish currency using 
their own transportation documents. The partial payment in convertible currency in com-
bination with Polish currency shall not be less than 25% of the ticket price, except in the 
case of APEX fares sold in Poland which may include a minimum partial payment of 
convertible currency of the lesser of 25% of the APEX fare or the equivalent of $200.00. 
Notwithstanding the foregoing, should a U.S. designated airline sell less than 500 round-
trip passenger tickets on agreed scheduled services in a calendar month, as reported to 
the National Bank of Poland in conjunction with its application for conversion and remit-
tance in accordance with agreed procedures, that U.S. designated airline may reduce the 
minimum partial payment of convertible currency to no less than 20%, or, in the case of 
APEX fares, to the lesser of 20% of the APEX fare or the equivalent of $150.00. Such 
reduced minimum partial payments may remain in effect through the calendar month fol-
lowing any month in which that U.S. designated airline achieved 750 roundtrip passenger 
ticket sales as reported to the National Bank of Poland. 

3. The designated airlines of the United States shall appoint the designated airline of 
Poland as a general sales agent for all sales made wholly in Polish currency. 

The United States designated airlines may remit the revenues collected in convertible 
currencies derived from the sale of air transportation under (1) and (2) above without de-
lay. 

For Polish currency collected from the sale of air transportation under (2) and (3), 
the appropriate Polish agencies will convert a portion of those revenues derived from 
each roundtrip ticket, or one-half of the specified amount for each one-way ticket, in ac-
cordance with the following schedule: 

a. in 1985 - $200.00 

b. in 1986 - $200.00 

c. in 1987 - $230.00 

The designated airlines of the United States may quarterly convert and remit such 
revenues within 15 days of application. Conversion and remittance procedures shall be 
established by the National Bank of Poland in accordance with this Memorandum and 
the principles set forth herein. 

The designated airlines of the United States may use Polish currency derived from 
the sale of air transportation for the following goods and services obtained in Poland 
from Polish citizens: 
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1. Ground handling and aircraft service charges, 

2. Landing fees, 

3. Air navigation fees, 

4. Airport aircraft parking fees, 

5. Airport passenger departure taxes, 

6. Aircraft crew hotel accommodations at the Victoria Hotel or other hotels selected 
by individual U.S. designated airlines, 

7. Office facilities in Poland including rental, utilities, cleaning services, decorations, 

stationery, postage and printed forms, 

8. Promotional, advertising and publicity expenses, 

9. Housing in Poland for foreign national employees of the U.S. designated airlines, 

10. Catering for Polish origin U.S. designated airline flights, 

11. Salaries for employees of U.S. designated airlines, 

12. Customs duties on goods imported for use by U.S. designated airlines, 

13. Routine employee business expenses, 

14. Outgoing communication services, 

15. Legal and professional fees, 

16. Repairs to property and equipment, 

17. Delivery, transportation and security services, 

18. Fuel for motorized ground equipment limited in the same manner as other for-
eign businesses in Poland, 

19. Taxes paid in Poland, 

20. Fees for licenses and permits, 

21. Delayed passenger ground expenses, except for hotel room expenses, 

22. Insurance issued in Polish currency, 

23. Other items subject to the approval of the National Bank of Poland. 

Excluded from the above are the goods and services available in Poland only for 
convertible currency. 
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The US designated airlines may also use Polish currency to purchase Polish origin 
exportable commodities. Specific items for such purchase will be subject to agreement 
between the appropriate Polish Government authorities and the individual U.S. desig-
nated airlines. The Polish Government hereby gives assurances that all required purchase 
and export documentation will be provided without delay or undue administrative bur-
den. 

For the United States: 

JOHN DAVIS 

For the Polish People's Republic: 

JOZEF SOBIERAJ 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne, 

Reconnaissant l’importance croissante des transports aériens internationaux entre les 
deux pays ; 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944 ; et 

Désireux de conclure un accord qui constituera une base durable pour l’exploitation 
et le développement des services de transport aérien entre les deux pays ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

A. Le terme « Accord » s’entend du présent Accord, du tableau qui lui est annexé 
ainsi que de toute modification y relative. 

B. Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l’aviation civile inter-
nationale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi que toute annexe 
adoptée au titre de l’article 90 de ladite Convention et tout amendement apporté aux an-
nexes ou à la Convention au titre des articles 90 ou 94 de celle-ci, à condition que lesdits 
amendements et annexes aient été adoptés par les deux Parties contractantes. 

C. L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, en ce qui concerne les États-
Unis d’Amérique, de la Fédéral Aviation Administration pour ce qui est de l’autorisation 
technique, des normes de sécurité et des conditions visées respectivement à l’article 4 et 
au paragraphe b) de l’article 7, et, dans tous les autres cas, du Department of Transporta-
tion, et, en ce qui concerne la République populaire de Pologne, du Ministère des trans-
ports, Direction générale de l’aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou 
de tout organisme habilité à remplir les fonctions actuellement exercées par lesdites auto-
rités. 

D. L’expression « entreprise de transport aérien désignée » s’entend d’une entreprise 
de transport aérien que l’une des Parties contractantes aura désigné à l’autre Partie 
contractante comme étant l’entreprise chargée d’exploiter les services convenus. Ladite 
désignation devra être notifiée par écrit et par la voie diplomatique. 

E. Le terme « territoire » a le sens que lui donne l’article 2 de la Convention, et les 
termes et expressions « service aérien », « service aérien international », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur donne respective-
ment l’article 96 de la Convention, étant entendu toutefois qu’aux fins du présent Ac-
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cord, les termes « entreprise de transport aérien », « service aérien » et « service aérien 
international »englobent les entreprises et les exploitations de vols d’affrètement pour le 
transport de passagers et de marchandises. 

Article 2. Octroi des droits 

Chaque Partie contractante accorde à l’autre Partie contractante les droits suivants 
relatifs l’exploitation de services de transport aérien par l’entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées : 

1) Survoler le territoire de l’autre Partie contractante sans y atterrir ; 

2) Atterrir sur le territoire de l’autre Partie contractante à des fins d’escales non 
commerciales ; 

3) Faire escale sur le territoire de l’autre Partie contractante aux points indiqués sur 
chacune des routes précisées au paragraphe approprié du tableau annexé au présent Ac-
cord dans le but d’embarquer ou de débarquer, en trafic international, des passagers, des 
marchandises ou du courrier, séparément ou ensemble. 

Article 3. Services de transport aérien affrété 

Chaque Partie contractante permettra aux entreprises de transport aérien régulier et 
aux entreprises de transport aérien affrété de l’autre Partie contractante d’exploiter des 
services de transport aérien affrété de passagers et de marchandises entre les deux pays, y 
compris des services avec escales dans des pays tiers, A) sans restriction quant au volu-
me, la fréquence ou la régularité du service ou le type d’aéronef utilisé ; et B) sans obli-
gation d’obtenir l’approbation préalable pour des vols individuels ou une série de vols. 
L’admissibilité à l’affrètement des vols sera déterminée en fonction des règles du pays 
d’origine du trafic. Nonobstant les dispositions de l’article 11 du présent Accord, aucune 
Partie contractante ne peut exiger la notification ou la présentation par les entreprises de 
transport aérien de l’autre Partie contractante des prix perçus par les affréteurs auprès du 
public pour le transport en question qui a son origine sur le territoire de cette autre Partie 
contractante. Les entreprises de transport aérien de l’une ou l’autre Partie contractante 
exploitant des transports aériens affrétés entre les deux pays sont autorisées à combiner le 
trafic d’origine des États-Unis et de la Pologne sur le même vol dans chaque direction. 

Article 4. Désignation et autorisation 

Un service aérien tel que défini au présent Accord pourra être exploité par une en-
treprise ou des entreprises de l’une des Parties contractantes en tout temps après que cette 
Partie contractante aura désigné ladite entreprise ou lesdites entreprises et que l’autre 
Partie contractante aura accordé l’autorisation d’exploitation et l’autorisation technique. 
Cette autre Partie contractante, sous réserve des articles 5 et 7, accorde cette autorisation 
sans délai procédural injustifié, étant entendu que les autorités aéronautiques compéten-
tes de cette Partie contractante peuvent demander à l’entreprise ou aux entreprises de 
transport aérien désignées de réunir les conditions nécessaires, en vertu des lois et règle-
ments normalement appliqués par ces autorités, avant d’être autorisées à entreprendre 
l’exploitation des services visés au présent Accord.  
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Article 5. Révocation d’autorisation 

A. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser, de suspendre ou de reti-
rer l’autorisation d’exploitation visée à l’article 4 du présent Accord à une entreprise de 
transport aérien désignée par l’autre Partie contractante ou d’imposer des conditions rela-
tivement à ladite autorisation, au cas où : 

1) Ladite entreprise de transport aérien ne satisferait pas aux conditions stipulées par 
les lois et règlements normalement appliqués par les autorités aéronautiques de cette Par-
tie contractante ; 

2) Ladite entreprise de transport aérien ne se conformerait pas aux lois et règlements 
visés à l’article 6 du présent Accord ; ou 

3) Cette Partie contractante n’aurait pas la preuve qu’une partie importante de la pro-
priété et le contrôle effectif de ladite entreprise de transport aérien sont entre les mains de 
l’autre Partie contractante ou de ressortissants de cette Partie contractante. 

B. À moins que des mesures immédiates ne soient indispensables afin d’empêcher 
toute violation des lois et règlements visés à l’article 6 du présent Accord, le droit de sus-
pendre ou de retirer ladite autorisation ne devra être exercé qu’après consultation avec 
l’autre Partie contractante.  

Article 6. Application des lois 

A. Les lois et règlements d’une Partie contractante relatifs à l’entrée sur son territoire 
ou à la sortie de son territoire d’aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale 
ou relatifs à l’exploitation et à la navigation desdits aéronefs durant leur séjour dans les 
limites de son territoire s’appliquent aux aéronefs de l’entreprise ou des entreprises de 
transport aérien désignées par l’autre Partie contractante, lesquels doivent s’y conformer 
à l’arrivée, au départ et durant leur séjour dans les limites du territoire de la Partie 
contractante mentionnée en premier lieu. 

B. Les lois et règlements d’une Partie contractante relatifs à l’admission sur son ter-
ritoire et à la sortie de son territoire de passagers, d’équipages, de marchandises ou du 
courrier transportés par aéronef, y compris les règlements régissant l’entrée, les formali-
tés de départ, l’immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, sont observés 
en ce qui concerne lesdits passagers, équipages, marchandises ou courrier des entreprises 
de transport aérien de l’autre Partie contractante, soit par eux-mêmes, soit par un tiers 
pour leur compte, à l’arrivée, au départ et pendant leur séjour dans les limites du territoi-
re de la Partie contractante mentionnée en premier lieu. 

C. Chaque Partie contractante délivrera les visas appropriés, conformément à ses lois 
et règlements et sans limitation numérique des membres d’équipage des entreprises de 
transport aérien de l’autre Partie contractante qui sont ressortissants de cette Partie 
contractante. En ce qui concerne les membres d’équipage qui sont ressortissants d’autres 
États, les procédures normales seront observées et ces applications seront révisées sur 
une base individuelle. 
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Article 7. Sûreté 

A. Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences délivrés ou va-
lidés par l’une des Parties contractantes et en cours de validité sont reconnus valables par 
l’autre Partie contractante aux fins d’exploitation des routes et des services spécifiés au 
présent Accord, pourvu que les conditions requises pour la délivrance ou la validation de 
ces brevets ou licences soient équivalentes ou supérieures aux normes minimales qui 
pourraient être établies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se réserve 
cependant le droit de ne pas reconnaître valables pour la circulation au-dessus de son 
propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences délivrés à ses propres ressortissants 
par l’autre Partie contractante. 

B. Les autorités aéronautiques compétentes de chacune des Parties contractantes 
pourront demander que des consultations aient lieu à propos des normes de sécurité et 
des conditions relatives aux installations et services aéronautiques, au personnel navi-
gant, aux aéronefs ainsi qu’à l’exploitation des entreprises désignées qui sont financées et 
gérées par l’autre Partie contractante. Si, à la suite de ces consultations, les autorités aé-
ronautiques compétentes de l’une ou l’autre Partie contractante estiment que l’autre Par-
tie contractante n’impose pas et n’applique pas effectivement des normes de sécurité et 
des conditions dans les domaines ci-dessus égales ou supérieures aux normes minimales 
qui pourraient être adoptées en vertu de la Convention, elles notifieront à l’autre Partie 
contractante leurs conclusions et lui feront connaître les mesures qu’elles jugent néces-
saires pour rendre les normes de sécurité et les conditions de l’autre Partie contractante 
au moins égales aux normes minimales qui pourraient être adoptées conformément à ladi-
te Convention, et l’autre Partie contractante prendra les mesures voulues à cet effet. Cha-
que partie contractante se réserve le droit de refuser, de suspendre ou de retirer 
l’autorisation technique visée à l’article 4 du présent Accord à une entreprise de transport 
aérien désignée de l’autre Partie contractante ou de subordonner cette autorisation à cer-
taines conditions si l’autre Partie contractante ne prend pas les mesures voulues dans un 
délai raisonnable.  

Article 8. Redevances d’usage 

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d’imposer des redevances 
équitables et raisonnables pour l’utilisation des aéroports et des autres installations et ser-
vices publics relevant de son autorité, étant entendu que ces redevances ne doivent pas 
être plus élevées que celles qui sont imposées, pour l’utilisation des mêmes aéroports, 
installations et services, à ses aéronefs nationaux du type similaire assurant des services 
internationaux similaires.  

Article 9. Droits de douane et impôts 

A. Chaque Partie contractante exempte, dans toute la mesure que lui permettent ses 
lois nationales et conformément au principe de la réciprocité, l’entreprise ou les entrepri-
ses désignées de l’autre Partie contractante de restrictions d’importation, de droits de 
douane, d’impôts indirects, de droits d’inspection et d’autres droits et taxes nationaux sur 
les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les pièces de re-
change, y compris les moteurs, l’équipement normal, l’équipement au sol, les provisions 
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de bord, y compris les denrées alimentaires, les boissons et le tabac, et les autres articles 
destinés uniquement à être utilisés pour l’exploitation ou le service des aéronefs des en-
treprises de transport aérien de cette autre Partie contractante assurant des services aé-
riens internationaux. Les exemptions accordées aux termes du présent paragraphe 
s’appliquent aux articles : 

1) Introduits sur le territoire d’une Partie contractante par les entreprises désignées 
de l’autre Partie contractante ou pour leur compte ; 

2) Demeurant à bord des aéronefs des entreprises désignées d’une Partie contractante 
à leur arrivée sur le territoire de l’autre Partie contractante ou à leur départ de celui-ci ; 
ou 

3) Embarqués à bord des aéronefs des entreprises désignées d’une Partie contractan-
te sur le territoire de l’autre Partie contractante et destinés à être utilisés en service inter-
national ; que lesdits articles soient ou non consommés ou utilisés entièrement dans les 
limites du territoire de la Partie contractante accordant l’exemption. 

B. Si les lois ou règlements nationaux de l’une ou l’autre Partie contractante 
l’imposent, il pourra être exigé que les équipements ou articles visés au paragraphe A ci-
dessus soient gardés sous la surveillance ou le contrôle de la douane de ladite Partie 
contractante. 

C. Les exemptions accordées en vertu du présent article s’appliquent également dans 
les cas où l’entreprise ou les entreprises désignées d’une Partie contractante auront 
conclu des arrangements avec une ou plusieurs autres entreprises en vue du prêt ou du 
transfert, sur le territoire de l’autre Partie contractante, des articles spécifiés au paragra-
phe A du présent article, à condition que ladite entreprise ou lesdites entreprises bénéfi-
cient également de telles exemptions de la part de l’autre Partie contractante. 

D. L’équipement régulier normalement transporté à bord ainsi que le matériel et les 
fournitures conservés à bord des appareils exploités par une entreprise désignée par l’une 
ou l’autre Partie contractante ne pourront être débarqués sur le territoire de l’autre Partie 
contractante qu’avec l’approbation des autorités douanières dudit territoire. En pareil cas, 
ces articles pourront être placés sous la surveillance desdites autorités jusqu’à ce qu’ils 
soient réexportés ou qu’il en soit autrement disposé avec l’assentiment des mêmes autori-
tés. 

Article 10. Concurrence loyale 

A. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilité d’exploiter, 
dans des conditions équitables et égales, les services aériens visés dans le présent Ac-
cord. 

B. Aux fins de l’exploitation par les entreprises de transport aérien de l’une ou 
l’autre Partie contractante des services aériens visés au présent Accord, les intérêts des 
entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante seront pris en considération, 
afin que ne soient pas indûment gênés les services que cette dernière assure sur tout ou 
partie des mêmes routes. 

C. Les services aériens mis à la disposition du public par les entreprises de transport 
aérien en vertu du présent Accord devront être adaptés de près au besoin qu’a le public 
de ces services. 
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D. Les services exploités par une entreprise désignée en vertu du présent Accord ont 
toujours pour objet primordial d’offrir une capacité suffisante pour répondre à la deman-
de de trafic entre le pays dont l’entreprise est ressortissante et les pays de dernière desti-
nation du trafic. Le droit d’embarquer ou de débarquer, au cours de l’exploitation desdits 
services, du trafic international à destination ou en provenance de pays tiers en un ou plu-
sieurs points situés sur l’une des routes indiquées dans le présent Accord est exercé 
conformément aux principes généraux de développement méthodique approuvés par les 
deux Parties contractantes et soumis au principe général selon lequel la capacité doit être 
proportionnée : 

1) Aux besoins du trafic entre le pays d’origine et les pays de dernière destination du 
trafic ; 

2) Aux besoins de l’exploitation des services aériens directs ; et 

3) Aux besoins de trafic dans la région desservie par l’entreprise de transport aérien, 
compte tenu des services locaux et régionaux ; 

E. Sans préjudice du droit de chaque Partie contractante d’imposer des conditions 
uniformes en ce qui concerne l’utilisation des aéroports et de leurs installations et servi-
ces conformément aux dispositions de l’article 15 de la Convention, aucune des Parties 
contractantes ne peut imposer unilatéralement de restrictions à l’entreprise ou aux entre-
prises de l’autre Partie contractante concernant la capacité, la fréquence, l’horaire ou le 
type d’aéronef utilisé pour l’exploitation des services convenus. Chaque Partie contrac-
tante reconnaît le droit de l’entreprise ou des entreprises désignées de l’autre Partie 
contractante de changer de gabarit dans l’exploitation des services convenus. Si l’une des 
Parties contractantes estime que les services assurés par une entreprise de l’autre Partie 
contractante ne sont pas conformes aux normes et aux principes énoncés au présent arti-
cle, elle peut demander que des consultations aient lieu, conformément à l’article 13 du 
présent Accord, afin d’examiner les services en question pour déterminer s’ils sont 
conformes auxdites normes et principes. 

Article 11. Fixation des prix 

A. Chaque Partie contractante permet que les prix visés au présent Accord soit fixés 
par chaque entreprise de transport aérien en fonction de considérations commerciales 
liées à la situation du marché. Les Parties contractantes n’interviennent que pour i) em-
pêcher des pratiques ou des prix abusifs ou discriminatoires ; ii) protéger les consomma-
teurs contre des prix indûment élevés ou restrictifs en raison de l’abus d’une situation de 
monopole ; et iii) protéger les entreprises de transport aérien contre des prix artificielle-
ment bas en raison d’un appui ou de subsides directs ou indirects des pouvoirs publics. 

B. Chaque Partie contractante peut exiger que les prix que les entreprises désignées 
de l’autre Partie contractante appliquent ou se proposent d’appliquer pour les vols à des-
tination ou en provenance de son territoire soient notifiés ou déposés auprès de ses auto-
rités aéronautiques. Une Partie contractante demandant la notification ou la présentation 
des prix n’établit pas de distinction entre les entreprises de transport aérien de l’une ou 
l’autre Partie contractante ou à l’égard d’entreprises de transport aérien de pays tiers. La 
notification ou la présentation ne peut être exigée des entreprises de l’une ou l’autre Par-
tie contractante plus de quarante-cinq (45) jours avant la date proposée d’application 
dans le cas des tarifs passagers, et plus de soixante (60) jours avant la date proposée 
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d’application dans le cas des tarifs marchandises. Une Partie contractante autorise des 
notifications ou des présentations dans un délai plus bref que celui qui est prévu ci-
dessus, le cas échéant, pour permettre aux entreprises désignées de réagir dans les meil-
leurs délais aux offres concurrentielles. 

C. Si l’une ou l’autre Partie contractante estime que le prix proposé ou appliqué par 
une entreprise de transport aérien de l’autre Partie contractante pour le transport en trafic 
international entre les États-Unis et la Pologne, y compris le trafic intercompagnies ou in-
tracompagnie en passant par des points intermédiaires, est incompatible avec les considé-
rations visées au paragraphe A du présent article, elle notifie à l’autre Partie contractante 
les raisons de son désaccord dès que possible. Dans le cas d’un prix proposé, ladite noti-
fication exprimant le désaccord est donnée à l’autre Partie contractante trente (30) jours 
au plus tard à compter de la date de réception de la notification ou de la présentation du 
prix. L’une ou l’autre Partie contractante peut alors demander des consultations qui se 
tiendront dès que possible et dans tous les cas trente (30) jours au plus tard à compter de 
la réception de la demande. Les Parties contractantes coopèrent de manière à obtenir les 
renseignements nécessaires à une issue raisonnable des consultations sur la fixation des 
prix. 

D. Si les Parties contractantes parviennent à un accord sur un prix ayant fait l’objet 
d’une notification de désaccord, à la lumière des considérations énoncées au paragra-
phe A du présent article, chaque Partie contractante fait tout son possible pour assurer 
l’application dudit accord. 

E. Si, 

i) En ce qui concerne un prix proposé, des consultations ne sont pas demandées ou 
un accord n’intervient pas à l’issue des consultations ; ou 

ii) En ce qui concerne un prix déjà imposé au moment où la notification de désac-
cord est donnée, des consultations ne sont pas demandées dans les trente (30) jours sui-
vant la réception de la notification ou un accord n’intervient pas à l’issue des consulta-
tions dans les soixante (60) jours suivant la réception de la notification, l’une ou l’autre 
Partie contractante pourra prendre les dispositions pour empêcher l’entrée ou le maintien 
en vigueur du prix pour lequel une notification de désaccord a été donnée, mais unique-
ment à l’égard du trafic lorsque le premier point sur l’itinéraire (comme en atteste le do-
cument autorisant le transport aérien) est situé sur son propre territoire. Aucune des Par-
ties contractantes ne prend de mesure unilatérale pour empêcher l’entrée ou le maintien 
en vigueur d’un prix proposé ou appliqué par une entreprise de transport aérien de l’une 
ou l’autre Partie contractante, sous réserve des dispositions du présent paragraphe. 

F. Nonobstant les exigences visant la présentation que l’une ou l’autre Partie 
contractante pourrait établir, chaque Partie contractante autorise toute entreprise de 
transport aérien de l’une ou l’autre Partie contractante à s’aligner, au moment opportun, 
au moyen de procédures simplifiées le cas échéant, sur tout tarif inférieur ou plus concur-
rentiel proposé ou appliqué par toute entreprise de transport aérien ou affréteur pour le 
transport en trafic international à destination ou en provenance de son territoire. Aux fins 
du présent article, le terme « aligner » s’applique au droit d’établir i) un prix identique ou 
similaire pour un acheminement direct, intracompagnie ou intercompagnies, nonobstant 
les différences concernant les conditions relatives à l’acheminement, aux exigences liées 
aux vols aller et retour, les correspondances ou le type d’aéronef, ou ii) ledit prix par une 
combinaison des prix. 
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G. Si des accords correspondants avec des pays tiers le prévoient, chaque Partie 
contractante autorise les entreprises de transport aérien des pays tiers à s’aligner sur tout 
prix d’une entreprise désignée de l’une ou l’autre Partie contractante pour le transport en 
trafic international entre les territoires des Parties. 

Article 12. Représentations commerciales 

A. Chaque entreprise de transport aérien désignée est autorisée à établir et maintenir 
des représentations sur le territoire de l’autre Partie contractante pour des activités de 
gestion, de promotion et d’information ainsi que pour des activités opérationnelles. 

B. Chaque entreprise de transport aérien désignée est autorisée à vendre des titres de 
transport aérien sur le territoire de l’autre Partie contractante en monnaies librement 
convertibles directement et, à sa convenance, par l’intermédiaire d’agents utilisant leurs 
propres documents de transport, et à en transférer les recettes sans retard. 

C. Les principes régissant la vente de transports aériens sur le territoire de l’autre 
Partie contractante en monnaies non convertibles seront convenus entre les Parties 
contractantes. 

D. L’entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante sera auto-
risée à choisir ses propres agents de service d’escale dans chaque aéroport de l’autre Par-
tie contractante parmi les entreprises autorisées à fournir lesdits services. Les Parties 
contractantes consentent à ce que des services d’escale aéroportuaires soient fournis aux 
entreprises de transport aérien régulier et affrété sans discrimination et selon des modali-
tés non moins favorables que celles accordées à l’entreprise ou aux entreprises de trans-
port aérien national. 

Article 13. Consultations 

L’une ou l’autre Partie contractante pourra, à tout moment, demander des consulta-
tions au sujet de l’interprétation, de l’application ou de la modification du présent Ac-
cord. Lesdites consultations commenceront dans les soixante (60) jours à compter de la 
date de réception de la demande par l’autre Partie contractante. 

Article 14. Règlement des différends 

A. Tout différend relatif aux questions traitées dans le présent Accord qui ne serait 
pas réglé de façon satisfaisante par voie de consultation sera, à la demande de l’une quel-
conque des Parties contractantes, soumis à l’arbitrage conformément à la procédure indi-
quée ci-après. 

B. L’arbitrage sera confié à un tribunal composé de trois arbitres et constitué comme 
suit : 

1) Un arbitre sera désigné par chaque Partie contractante dans un délai de soixante 
(60) jours à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes aura reçu de 
l’autre Partie une demande d’arbitrage. Dans les trente (30) jours suivant ledit délai de 
soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi désignés désigneront d’un commun accord un 
tiers arbitre qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante. 
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2) Si l’une ou l’autre Partie contractante ne désigne pas d’arbitre, ou si le tiers arbitre 
n’est pas désigné conformément aux dispositions du paragraphe 1, l’une ou l’autre Partie 
contractante pourra demander au Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation ci-
vile internationale de désigner l’arbitre ou les arbitres nécessaires. 

C. Chaque Partie contractante s’emploiera de son mieux, d’une façon compatible 
avec ses lois nationales, à assurer l’exécution de toute décision ou sentence du tribunal 
arbitral. 

D. Les dépenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres, 
seront partagées également entre les Parties contractantes. 

Article 15. Enregistrement auprès de l’OACI 

Le présent Accord et toute modification ultérieure y relative seront enregistrés au-
près de l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 16. Dénonciation 

Le présent Accord viendra à expiration trois ans à compter de la date de son entrée 
en vigueur. Durant cette période de trois ans, cependant, l’une ou l’autre Partie contrac-
tante pourra, en tout temps, notifier à l’autre son intention de mettre fin à l’Accord 
moyennant un préavis écrit de quatre-vingt-dix (90) jours. Ledit préavis sera communi-
qué simultanément à l’Organisation de l’aviation civile internationale. Le présent Accord 
prendra fin quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date à laquelle le préavis de dé-
nonciation aura été communiqué à l’autre Partie contractante, à moins qu’il ne soit retiré 
avant la fin de cette période d’un commun accord entre les Parties contractantes. 

Article 17. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties 
contractantes et à la date à laquelle le Gouvernement des États-Unis d’Amérique aura re-
çu du Gouvernement de la République populaire de Pologne notification écrite de 
l’approbation de l’Accord par le Conseil des ministres de la République populaire de Po-
logne. L’exercice des droits conférés par le présent Accord est subordonné au Mémoran-
dum d’accord ci-joint et à tout arrangement supplémentaire futur dont pourraient conve-
nir d’un commun accord les Parties contractantes. 

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord. 
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Fait à Varsovie le 16 avril 1985, en deux exemplaires, en langues anglaise et polo-
naise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

JOHN DAVIS 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne : 

JOZEF SOBIERAJ 
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TABLEAU 

A. Une entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées par le Gouverne-
ment des États-Unis seront autorisées à exploiter des services aériens dans les deux sens 
sur chacune des routes indiquées et à faire des escales régulières en Pologne aux points 
précisés dans le présent paragraphe : 

1) À partir des États-Unis via des points intermédiaires situés à Varsovie et un autre 
point en Pologne qui sera désigné par le Gouvernement des États-Unis (note 1) et au-delà 
jusqu’à des points situés en dehors de la Pologne sans limitation géographique ou direc-
tionnelle. 

B. Une entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées par le Gouverne-
ment de la République populaire de Pologne seront autorisées à exploiter des services aé-
riens dans les deux sens sur chacune des routes indiquées et à faire des escales régulières 
aux États-Unis aux points précisés dans le présent paragraphe : 

1) A partir de points situés en Pologne via des points intermédiaires au Danemark, 
en Suède, en Norvège, en Finlande, en République fédérale d’Allemagne, en Tchécoslo-
vaquie, en Hongrie, en Roumanie, en Autriche, en Suisse, aux Pays-Bas, en Belgique, en 
Espagne, en Irlande, en Islande et à Montréal (note 2) jusqu’à New York et un autre 
point aux États-Unis qui sera désigné par le Gouvernement de la Pologne (note 3). 

C. Des points situés sur l’une quelconque des routes indiquées pourront, au choix 
des entreprises de transport aérien désignées, ne pas être desservis par l’un quelconque 
ou la totalité des vols. 

Note 1 : Les droits d’exploiter à ce point peuvent être exercés lorsque l’entreprise de 
transport aérien désignée de la Pologne est autorisée à exercer le droit d’exploiter au 
point supplémentaire aux États-Unis figurant au paragraphe B 1). 

Note 2 : Montréal pourra être desservi soit comme point intermédiaire avant New 
York, soit comme point situé au-delà de New York. 

Note 3 : Les droits d’exploiter à ce point pourront être exercés lorsqu’un gros-
porteur pourra exploiter à l’aéroport de Varsovie sans conditions ou limites spéciales. 
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MÉMORANDUM D’ACCORD 

Conformément aux dispositions de l’article 12 de l’Accord entre les États-Unis et la 
Pologne relatif au transport aérien du 16 avril 1985, les Parties contractantes sont conve-
nues de ce qui suit en ce qui concerne la vente de services de transport aérien en Polo-
gne : 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront vendre sur 
leurs systèmes nationaux, directement ou par l’intermédiaire de leurs agents, à toute per-
sonne, des titres de transport aérien en monnaie librement convertible en utilisant à cette 
fin leurs propres documents de transport. 

2. Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront vendre di-
rectement à tout citoyen polonais des titres de transport sur les services convenus entre 
les points d’accès en Pologne et aux États-Unis, en monnaie convertible et en monnaie 
polonaise combinées en utilisant à cette fin leurs propres documents de transport. Le 
paiement partiel en monnaie convertible et en monnaie polonaise combinées ne sera pas 
inférieur à 25 % du prix du billet, sauf dans le cas des tarifs APEX vendus en Pologne 
qui pourront comprendre un paiement partiel minimum d’une monnaie convertible jus-
qu’à 25 % du tarif APEX ou l’équivalent de 200 dollars. Nonobstant ce qui précède, 
lorsqu’une entreprise de transport aérien désignée des États-Unis vend moins de 500 bil-
lets passagers aller retour sur des services réguliers convenus au cours d’un mois civil, 
comme indiqué à la Banque nationale de Pologne parallèlement à sa demande relative à 
la conversion et à la remise conformément aux procédures convenues, cette entreprise de 
transport aérien désignée des États-Unis ne pourra réduire le paiement partiel minimum 
d’une monnaie convertible de moins de 20 %, ou, dans le cas des tarifs APEX, de 20 % 
du tarif APEX ou l’équivalent de 150 dollars. Lesdits paiements partiels minimums ré-
duits pourront rester en vigueur pendant le mois civil suivant tout mois au cours duquel 
cette entreprise de transport aérien désignée des États-Unis aura vendu 750 billets passa-
gers aller retour, comme indiqué à la Banque nationale de Pologne.  

3. Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis nomment l’entreprise 
de transport aérien désignée de la Pologne comme agent général des ventes pour toutes 
les ventes effectuées entièrement en monnaie polonaise. 

Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront transférer sans 
tarder les recettes recueillies en monnaie convertible provenant de la vente de transports 
aériens au titre des paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

S’agissant de la monnaie polonaise recueillie de la vente de transports aériens au ti-
tre des paragraphes 2 et 3, les organismes polonais compétents convertiront une partie de 
ces recettes provenant de chaque billet aller retour, ou la moitié du montant précisé pour 
chacun des billets aller simple, conformément au tableau suivant : 

a. En 1985 - 200 dollars 

b. En 1986 - 200 dollars 

c. En 1987 - 230 dollars 

Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront, sur une base 
trimestrielle, convertir et transférer lesdites recettes dans les 15 jours suivant la demande. 
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Les procédures de conversion et de transfert sont établies par la Banque nationale de Po-
logne conformément au présent mémorandum et aux principes qui y sont définis. 

Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront utiliser la mon-
naie polonaise provenant de la vente de titres de transport aérien pour les biens et servi-
ces suivants obtenus en Pologne de citoyens polonais : 

1. Les redevances de services d’escale et d’aéronef ; 

2. Les redevances d’atterrissage ; 

3. Les redevances de navigation aérienne ; 

4. Les redevances de stationnement des aéronefs ; 

5. Les taxes d’aéroport de départ ; 

6. Les frais de location de chambres d’hôtel pour l’équipage de l’aéronef à l’hôtel 
Victoria ou autres hôtels choisis individuellement par les entreprises de transport aérien 
désignées des États-Unis ; 

7. Les installations de bureau en Pologne, y compris la location, les services publics, 
les services de nettoyage, les décorations, la papeterie, les frais d’affranchissement et les 
imprimés ; 

8. Les dépenses de promotion et de publicité ; 

9. Le logement en Pologne pour les ressortissants étrangers travaillant pour les en-
treprises de transport aérien désignées des États-Unis ; 

10. Le service de commissariat pour les vols d’entreprises de transport aérien dési-
gnées des États-Unis en provenance de Pologne ; 

11. Les salaires des employés des entreprises de transport aérien désignées des États-
Unis ; 

12. Les droits de douane sur les biens importés à l’usage des entreprises de transport 
aérien désignées des États-Unis ; 

13. Les dépenses d’affaires courantes des employés ; 

14. Les services de communication sortante ; 

15. Les frais de justice et les honoraires professionnels ; 

16. Les réparations de biens ou d’équipement ; 

17. Les services de livraison, de transport et de sécurité ; 

18. Le carburant pour l’équipement motorisé au sol, limité de la même manière que 
les autres entreprises étrangères en Pologne ; 

19. Les taxes acquittées en Pologne ; 

20. Les droits d’immatriculation et de permis ; 

21. Les dépenses des passagers dont le vol est retardé, à l’exception des frais de 
chambre d’hôtel ; 

22. Les assurances émises en monnaie polonaise ; 

23. Les autres articles sujets à l’approbation de la Banque nationale de Pologne.  

Sont exclus de ce qui précède les biens et services disponibles en Pologne en mon-
naie convertible uniquement. 
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Les entreprises de transport aérien désignées des États-Unis pourront également uti-
liser la monnaie polonaise pour acheter des biens exportables d’origine polonaise. Des 
articles spécifiques pour lesdits achats feront l’objet d’un accord entre les autorités com-
pétentes du Gouvernement polonais et certaines entreprises de transport aérien désignées 
des États-Unis. Le Gouvernement polonais, par les présentes, donne les assurances que 
toute la documentation requise relative aux achats et aux exportations sera fournie sans 
délai ou fardeau administratif excessif. 

Pour les États-Unis : 

JOHN DAVIS 

Pour la République populaire de Pologne : 

JOZEF SOBIERAJ 



 




